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the advent of the rainy season said to her maid: "Friend! Won't our lord, who promised to come back soon, hear the rain-cloud's rumbling sound of thunder, as if it were laughing in derision at my misery, that has loosened by bangles" (Nar,214:6-12). The heroine unable to bear the pain of longing for the absent hero, said to her maid: "Friend! Will the lord of the sea-shore feel sad at heart to think of us grieving sleeplessly at home, whenever he bears the painful cry of the lorn anrii?" (Nar.363:l-8,12). The heroine said to her maid in the hearing of the hero waiting by the wall outside: "Listen, my friend! As our lord has returned to favour us with his love, my emaciated arms have become bright" (Aink.120). The heroine said to her maid in the hearing of the hero: "Listen, my friend! It was easy for our lord to sport with us in our mountain-stream till now; but as our movements have now been confined to our house by our good mother, it is no longer possible to do so and I am crazed with care" (Aink.224). The anguished heroine said to her maid: "Listen my friend! Wealth seems.to be dearer to our-lofd who had gone across the cruel hills, than the pleasure of amorous union with me" (Aink.337). The heroine said to her companion: "My friend! the lord of the ford may be a cruel person; but he alone is the saviour of my life" (Aink.Ti.6). The heroine called out to her maid and companion: "Come, my friend, let us sing together the husking song" (Kali.41:l,4). The heroine said: When my lord who had been listening to our song, without informing my fnend, came up stealthily behind me and embraced my nape, the pale sallowness of my body vanished at once" (Kali.42:28-34). The heroine said to her maid: "My friend! I
fixed   the   Jasmine-wreaths   worn   hv   thp
herdsman on my tresses; but it fell in front of my foster mother when she dressed my hair; my mother knew then about my secret love" (KalU 15:1-9).
2. Toliyakiya talaivi (The heroine, addressed as 'friend' by the maid)
The maid said to her mistress the heroine, "My friend! I shall tell you what you do not know in your passion for the hero; if you do not go about making the motions of chasing the parrots from the millet-field, our good mother will surely send someone else in your stead to do it well; then, it will not be easy for you to embrace the chest of our lord" (Akam.28). The maid comforted the heroine unable to bear the pangs of separation, thus: "My friend! Even if our blameless lord were to get in a single-day all the wealth that the Cera king got as tribute, he would not stay back in the land to which he has gone" (Akam:127:l,12). The maid assured the heroine grieving at the separation from the hero: "My friend! May you live long! Though our lord has gone across the cruel desert-tract, on a manly enterprise, he will surely return to you soon, his heart ever longing for the sweet slumber upon your tresses" (Akam.231:9,10). The maid urged the hero to expedite his marriage with the heroine saying: "Lord of the shore! You may not favour my friend with flower-like collyrium-fed eyes and thereby put an end to her agony and the gossip of the villagers at. once; but was the promise you swore, with the sea as the witness, also false?" (Akam.73:l0,11,1.7). The companion of the grieving heroine said to her: "My friend! Our lord himself declared that while hard work is the life-breath for men, for women dwelling at home, their husbands are the source of life;
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